




PRESSES EXCENTRIQUES
PRENSAS EXCÉNTRICAS / PRASY MIMOŚRODOWE

Aujourd’hui, dirigée par la troisième 
génération de la famille Losa, l’entreprise 
est présente sur les marchés suivants:
•	Automobile
•	Aéronautique et spatial
•	Quincaillerie et ferrures de meubles
•	Appareils électroménagers
•	Défense  

Tradition et innovation se conjuguent à 
travers:
•	Des logiciels de conception avancés
•	Des matériaux et composants de 

première qualité
•	Des procédés rigoureux de fabrication 

et de montage
•	Un service complet avant et après 

vente;

Nous sommes présents dans plus de 
20 pays dans le monde, grâce à un 
réseau de distributeurs hautement 
qualifiés.
L’ensemble de ces éléments fait 
aujourd’hui de nous une référence 
dans le domaine de la déformation des 
métaux à froid.

Hoy en día, bajo la dirección de la tercera 
generación de la familia Losa, la empresa 
está presente en los siguientes sectores:
•	Automotriz
•	Aeroespacial
•	Herrajes para muebles
•	Electrodomésticos
•	Defensa

Tradición e innovación se unen 
mediante:
•	Software de diseño avanzado
•	Materiales y componentes de primera 

calidad
•	Procesos de fabricación y montaje 

precisos
•	Asistencia técnica pre  y postventa

Contamos con presencia global en más 
de 20 países, a través de una red de 
distribuidores altamente cualificados.
Todo ello nos convierte en un referente 
en el campo del conformado en frío de 
metales.

Obecnie, kierowana przez trzecie 
pokolenie rodziny Losa, firma działa na 
następujących rynkach:
•	Motoryzacja
•	Przemysł lotniczy i kosmiczny
•	Okucia meblowe
•	Sprzęt gospodarstwa domowego
•	Obrona

Tradycja i innowacja idą w parze dzięki:
•	Zaawansowanemu oprogramowaniu 

projektowemu
•	Najwyższej jakości materiałom i 

komponentom
•	Precyzyjnym procesom wytwarzania i 

montażu
•	Kompleksowemu wsparciu przed- i 

posprzedażowemu

Jesteśmy obecni w ponad 20 krajach na 
całym świecie, współpracując z wysoko 
wykwalifikowanymi dystrybutorami.
Wszystko to sprawia, że dziś jesteśmy 
punktem odniesienia w dziedzinie 
obróbki plastycznej metali na zimno.
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PRESSES EXCENTRIQUES
La gamme de production de l’entreprise comprend plusieurs solutions destinées 
à répondre pleinement aux exigences du secteur du formage de tôle et du travail 
des métaux à froid.
PRESSES EXCENTRIQUES À COL DE CYGNE 
Caractérisées par une structure compacte et très rigide, elles permett ent 
d’absorber de fortes charges de travail tout en garantissant fi abilité maximale et 
maintenance réduite.
PRESSES EXCENTRIQUES À DOUBLE MONTANT
Conçues pour assurer une stabilité structurelle optimale, minimiser les 
déformations et garantir une haute qualité des pièces formées avec une usure 
réduite des outils.

À DOUBLE 
MONTANT
DE DOBLE MONTANTE
PRASY 
DWUKOLUMNOWE 

À COL DE 
CYGNE

DE COLUMNA C 
PRASY WYSIĘGOWE 

PRENSAS EXCÉNTRICAS
La gama de producción de la empresa incluye diversas soluciones para satisfacer 
plenamente los requerimientos de la industria del estampado y conformado en 
frío de chapa metálica.
PRENSAS EXCÉNTRICAS DE COLUMNA C
Se caracterizan por una estructura compacta y de gran rigidez, capaz de 
absorber elevadas cargas de trabajo, garantizando máxima fi abilidad y bajo 
mantenimiento.
PRENSAS EXCÉNTRICAS DE DOBLE MONTANTE
Diseñadas para proporcionar máxima estabilidad estructural, minimizar 
deformaciones y asegurar alta calidad en la pieza estampada, con reducción 
notable del desgaste de los troqueles.

PRASY MIMOŚRODOWE
Zakres produkcyjny fi rmy obejmuje różne rozwiązania mające na celu pełne 
zaspokojenie potrzeb przemysłu tłoczenia blach i formowania metali na zimno.
PRASY MIMOŚRODOWE WYSIĘGOWE
Charakteryzują się kompaktową i sztywną konstrukcją, która pozwala przenosić 
duże obciążenia robocze, zapewniając wysoką niezawodność i niskie koszty 
konserwacji.
PRASY MIMOŚRODOWE DWUKOLUMNOWE
Zaprojektowane z myślą o maksymalnej stabilności konstrukcyjnej, minimalizacji 
odkształceń i uzyskaniu wysokiej jakości tłoczonego elementu przy znacznym 
zmniejszeniu zużycia narzędzi.

PRESSES EXCENTRIQUES
PRENSAS EXCÉNTRICAS / PRASY MIMOŚRODOWE
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Cinématismes Disponibles:
• Excentrique standard
• Presse à ralentissement (link drive)
• Presse à genouillère
• Servopresse

Cinematismos disponibles:
• Excéntrico estándar
• Prensa de movimiento enlazado 

(link drive)
• Prensa de rodillera (ginocchiera)
• Servoprensa

Dostępne układy kinematyczne:
• Napęd mimośrodowy standardowy
• Prasy z układem zwalniającym (link 

drive)
• Prasy kolanowe
• Serwoprasy

FRA ESP POL
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Les presses à col de cygne off rent une 
solution particulièrement polyvalente 
pour les opérations de découpage, 
pliage et formage de tôle.
Leur structure en C permet un accès 
rapide à la zone de travail lors de 
l’installation des outils et facilite la 
maintenance.
Cett e confi guration convient 
parfaitement aux productions 
nécessitant des changements fréquents 
d’outillage et des mises en point rapides.
La structure monolithique soudée 
en acier, soumise à un traitement de 
détente, garantit une rigidité élevée et 
une réduction drastique des vibrations 
pendant le cycle de production.
Les presses à col de cygne de 
MA.TE Presse sont conçues pour off rir 
fi abilité, précision et continuité de 
production.
Grâce à des matériaux de qualité 
supérieure et à une conception 
mécanique rigoureuse, ces presses 
assurent des performances constantes 
même en service intensif.

AVANTAGES PRINCIPAUX:
• Accès optimal à la zone de travail
• Grande fl exibilité d’utilisation
• Construction compacte et robuste
• Facilité d’emploi et de maintenance.

Las prensas de columna C representan 
una solución extremadamente versátil 
para operaciones de estampado, 
recorte, doblado y conformado de 
chapa metálica.
Su estructura en forma de C permite un 
acceso rápido al área de trabajo durante 
la instalación y el mantenimiento del 
utillaje.
Esta confi guración resulta ideal para 
producciones con cambios frecuentes 
de troqueles y procesos que requieren 
ajustes rápidos.
La estructura monolítica de acero 
soldado, sometida a tratamiento de 
distensión, garantiza alta rigidez y 
reducción drástica de las vibraciones 
durante la operación.
Las prensas C fabricadas por 
MA.TE Presse están concebidas 
para ofrecer fi abilidad, precisión y 
continuidad productiva.
Gracias a materiales de alta calidad 
y al dimensionamiento preciso de 
los componentes mecánicos, la línea 
asegura rendimientos constantes incluso 
en ciclos intensivos.

PRINCIPALES VENTAJAS:
• Accesibilidad óptima de la zona de 

trabajo
• Gran fl exibilidad en las operaciones
• Estructura compacta y robusta
• Facilidad de uso y mantenimiento.

Prasy z ramą typu C (wysięgowe) 
stanowią wszechstronne rozwiązanie 
przeznaczone do operacji tłoczenia, 
wykrawania, gięcia i formowania blach.
Ich charakterystyczna rama w kształcie 
litery C zapewnia łatwy dostęp do 
obszaru roboczego podczas montażu 
narzędzi i ułatwia ich konserwację.
Taka konfi guracja jest szczególnie 
odpowiednia dla produkcji z częstą 
wymianą narzędzi i koniecznością 
szybkiego przezbrojenia.
Monolityczna, spawana rama stalowa, 
poddana odprężaniu cieplnemu, 
gwarantuje wysoką sztywność i 
skutecznie redukuje drgania podczas 
pracy.
Prasy wysięgowe fi rmy MA.TE 
zostały zaprojektowane z myślą o 
niezawodności, precyzji i ciągłości 
produkcji.
Dzięki zastosowaniu wysokiej 
jakości materiałów i odpowiedniemu 
wymiarowaniu części mechanicznych, 
linia ta zapewnia stałą wydajność nawet 
przy intensywnych cyklach roboczych.

GŁÓWNE ZALETY:
• Doskonały dostęp do strefy roboczej
• Wysoka elastyczność zastosowań
• Zwarta i wytrzymała budowa
• Łatwa obsługa i konserwacja.

PRESSES EXCENTRIQUES

PRESSES À COL DE CYGNE
PRENSAS DE CUELLO DE CISNE / PRASY WYSIĘGOWE 
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ÉQUIPEMENT 
STANDARD 
• Réglage semi automatique de la 

course
• Réglage motorisé de la hauteur du 

coulisseau avec système autofreinant 
et affi  cheur numérique à résolution 
décimale (sauf modèle MC 25)

• Moteur principal avec variateur de 
fréquence (inverter)

• Sécurité hydraulique anti surcharge
• Réglage automatique des cames au 

point mort supérieur
• Freinage dynamique
• Système de lubrifi cation progressif 

par pompe à engrenages, contrôle de 
niveau et de pression, récupération 
totale de l’huile

• Protection de l’outil

EQUIPAMIENTO 
ESTÁNDAR  
• Cambio de carrera semi automático
• Regulación motorizada de la altura 

del carro con sistema auto frenante y 
pantalla digital de resolución decimal 
(excepto modelo MC 25)

• Motor principal con variador de 
frecuencia (inverter)

• Protección hidráulica contra 
sobrecargas

• Ajuste automático de levas en el 
punto muerto superior

• Frenado dinámico
• Sistema de lubricación progresiva 

mediante bomba de engranajes, 
control de presión y nivel, con 
recuperación total del lubricante

• Dispositivo protector del troquel

STANDARDOWE 
WYPOSAŻENIE  
• Półautomatyczna regulacja skoku
• Napędzana elektrycznie regulacja 

wysokości suwaka z hamulcem 
samohamownym i cyfrowym 
wyświetlaczem o dokładności do 
dziesiętnej (z wyjątkiem modelu MC 25)

• Silnik główny z falownikiem (inverterem)
• Hydrauliczne zabezpieczenie 

przeciążeniowe
• Automatyczna regulacja krzywek w 

Górnym Punkcie Martwym
• Dynamiczne hamowanie
• Progresywny układ smarowania z 

pompą zębatą, kontrolą poziomu i 
ciśnienia, z pełnym obiegiem oleju

• Zabezpieczenie narzędzia (ochrona 
wykrojnika)

PRESSES À COL DE CYGNE
PRENSAS DE CUELLO DE CISNE / PRASY WYSIĘGOWE MC

ÉQUIPEMENTS 
OPTIONNELS
• Réglage automatique de la course
• Coussin de serrage (presse tôle)
• Cames électroniques
• Dispositifs de protection d’outil 

supplémentaires
• Rideaux lumineux de sécurité 

catégorie 4
• Magasin d’outils
• Système d’auto réglage pour le 

montage des outils
• Contrôle programmable de la 

force de travail
• Contrôle thermique des 

coussinets en bronze
• Supports antivibratoires
• Télésurveillance (teleservice)

EQUIPAMIENTO 
OPCIONAL
• Cambio de carrera automático
• Cojín pisador (presor de chapa)
• Levas electrónicas
• Protección adicional de troqueles
• Cortinas fotoeléctricas de 

seguridad – nivel 4
• Almacén de troqueles
• Auto sett ing para montaje de 

troqueles
• Control programable de esfuerzo
• Control térmico de cojinetes de 

bronce
• Soportes antivibratorios
• Teleservicio (diagnóstico remoto)

WYPOSAŻENIE 
OPCJONALNE
• Automatyczna regulacja skoku
• Poduszka pneumatyczna (funkcja 

dociskowa/wypychanie)
• Elektroniczne krzywki
• Dodatkowe zabezpieczenia 

narzędzi
• Kurtyny świetlne 

bezpieczeństwa – poziom 4
• Magazyn narzędzi
• System automatycznego 

ustawiania narzędzi (autosett ing)
• Programowalna kontrola siły 

nacisku
• Kontrola temperatury panewek 

ślizgowych
• Wibroizolatory
• Zdalna diagnostyka (teleserwis)

FRA ESP POL
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STRUCTURE MÉCANIQUE
Conception et vérification par analyse par éléments finis 
(FEM). Châssis monobloc en tôle d’acier soudée, traité pour 
la détente des contraintes internes.

MOTEUR PRINCIPAL
Tous les modèles sont équipés d’un variateur de fréquence.

CINÉMATISME DE COMMANDE
Réduction simple par engrenages.
Arbre rapide forgé avec denture usinée directement sur 
l’arbre.
Arbre excentrique en acier forgé.
Réducteur en bain d’huile.
Embrayage pneumatique Ompi avec électrodistributeur de 
sécurité Herion.
Options:
•	Excentrique à course fixe
•	Excentrique à course variable (semi automatique ou 

automatique)
•	Link drive à ralentissement
•	Entraînement servo.

COULISSEAU
Pièce en fonte avec réglage motorisé de la hauteur d’outil, 
autofreinant, avec afficheur numérique (sauf modèle MC 25).
Système de guidage à 8 points, patins en bronze disposés 
à 90° assurant l’alignement parfait du coulisseau sur toute la 
course.
Vérins pneumatiques de compensation à basse pression 
équilibrant le poids de la partie supérieure de l’outil.

SÉCURITÉ HYDRAULIQUE
Toutes les presses de la série MC sont équipées d’un 
système hydraulique anti surcharge fermé et indépendant, 
garantissant des temps de réaction très rapides.

SYSTÈME DE LUBRIFICATION
De type progressif, par pompe à engrenages.
Surveillance du système avec alarme de niveau et de 
pression, récupération totale de l’huile.

INSTALLATION ÉLECTRIQUE
Automatisation et logique de presse gérées par un 
API Siemens, avec affichage des alarmes sur écran 
tactile Siemens.
Sécurité gérée par module de sécurité Sick Flexy Soft.
Paramètres standard surveillés:
•	Affichage et réglage de la vitesse de presse
•	Réglage motorisé du coulisseau
•	Réglage semi  ou automatique de la course
•	Sécurité hydraulique
•	Compteur de maintenance
•	Compteurs de pièces partiel et prédéfini
•	Surveillance d’outil
•	Visualisation des alarmes.

ESTRUCTURA
Diseño y verificación por método de elementos finitos (FEM).
Bastidor monobloque de acero soldado y tratado para 
eliminación de tensiones.

MOTOR PRINCIPAL
Todos los modelos equipados con variador de frecuencia.

MECANISMO DE TRANSMISIÓN
Reducción simple mediante engranajes.
Eje rápido forjado con dentado mecanizado.
Eje excéntrico de acero forjado.
Caja reductora con baño de aceite.
Embrague neumático Ompi con electroválvula de 
seguridad Herion.
Opciones:
•	Excéntrico de carrera fija
•	Excéntrico de carrera variable (semi automático	

o automático)
•	Cinematismo link drive
•	Servomotor.

CARRO (DESLIZADOR)
Fabricado en fundición de hierro, con regulación motorizada 
de la altura del troquel, sistema auto frenante y pantalla 
digital (excepto MC 25).
Guiado en 8 puntos mediante zapatas de bronce a 90°, 
garantizando alineación perfecta a lo largo de la carrera.
Cilindros neumáticos de compensación a baja presión 
equilibran el peso del carro y del troquel superior.

SEGURIDAD HIDRÁULICA
Todas las prensas de la serie MC disponen de sistema 
hidráulico de protección contra sobrecarga, de circuito 
cerrado e independiente, que garantiza tiempos de reacción 
muy rápidos.

SISTEMA DE LUBRICACIÓN
De tipo progresivo, con bomba de engranajes, control de 
nivel y presión, y recuperación total del lubricante.

INSTALACIÓN ELÉCTRICA
Automatización y lógica de prensa controladas por 
PLC Siemens, con visualización de alarmas en pantalla 
táctil Siemens.
Seguridad gestionada por módulo de 
seguridad Sick Flexy Soft.
Parámetros estándar supervisados:
•	Visualización y ajuste de velocidad
•	Regulación motorizada del carro
•	Ajuste semi automático o automático de carrera
•	Seguridad hidráulica
•	Contador de mantenimiento
•	Contadores de piezas total, parcial y programado
•	Control de troquel
•	Visualización de alarmas.

MC
FRA ESP
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MC MC-25 MC-50 MC-70 MC-100 MC-125 MC-160 MC-200 MC-250

Force nominale
Fuerza nominal
Nacisk maszyny

kN 250 450 700 1000 1250 1600 2000 2500

Course nominale
Carrera nominal
Nominalny skok roboczy

mm 3 4 4 5 5 6 7 8

Dimensions du plan de travail
Dimensiones de la mesa de trabajo
Gabaryty stołu roboczego

mm 700x350 800x450 920x500 1000x630 1100x650 1200x700 1400x800 1400x800

Diamètre du trou dans le plan
Diámetro del orificio en la mesa
Średnica otworu w stole roboczym

mm 110 150 180 180 180 200 250 250

Épaisseur du plan de travail
Espesor de la mesa de trabajo
Grubość stołu roboczego

mm 70 80 90 125 150 180 200 200

Épaisseur du deuxième plan de travail
Espesor de la segunda mesa de trabajo
Grubość stołu pośredniego

mm 70 80 90 90 90 100 100 100

Dimensions du plan du chariot
Dimensiones de la mesa del carro
Gabaryty suwaka

mm 460x270 500x300 600x350 700x400 750x450 800x500 900x700 1050x700

Nombre de guides du chariot
Número de guías del carro
Liczba prowadnic suwaka

n° 8 8 8 8 8 8 8 8

Dimensions du trou dans le chariot/la queue
Dimensiones del orificio en el carro/codigo
Gabaryty otworu w suwaku

mm 40/60 50/60 50/60 60/80 60/80 70/80 70/80 70/140

Coups par minute réglables
Golpes por minuto regulables
Regulowana liczba uderzeń na minutę

n° 70:120 60:110 50:90 45:80 42:70 35:65 30:60 30:45

Course réglable semi-automatique
Recorrido regulable semiautomático
Półautomatyczny skok regulowany

mm 11:100 12:110 13:120 15:140 19:150 17:160 19:180 23:220

Réglage par vis
Regulación por tornillo
Regulacja śruby

mm 50 70 80 90 90 100 110 120

Distance entre le plan de travail et le plan du chariot   
(course max. En bas, réglage par vis en haut) 
Distancia entre la mesa de trabajo y la mesa 
del carro (recorrido máx. En la posición inferior. 
Regulación por tornillo en la posición superior) 
Dystans stół-suwak (skok max w dole regulacja 
śruby w górze)

mm 250 290 300 360 400 460 480 500

Distance entre les épaules
Distancia entre los hombros
Dystans między kolumnami

mm 440 510 570 680 700 720 830 990

Distance centre des épaules
Distancia entre los centros de los hombros
Wcięcie

mm 185 235 260 325 335 360 410 410

Diamètre du coussin de pré-compression de la tôle
Diámetro del cojín precompresor
Średnica poduszki wyrzutnika

mm 230 230 400 400 450 460 460

Puissance du moteur principal
Potencia del motor principal
Moc silnika głównego

Kw 3 5,5 7,5 11 15 15 22 30

Tension des circuits auxiliaires
Tension de los circuitos auxiliares
Zasilanie obwodów pomocniczych

V 24 24 24 24 24 24 24 24

Tension électronique
Tension electrónica
Napięcie elektroniczne

V 24 24 24 24 24 24 24 24

Tension du réseau
Tension de red
Zasilanie sieci 

V-Hz 400-50 400-50 400-50 400-50 400-50 400-50 400-50 400-50

Encombrement
Dimensiones exteriores
Gabaryty

mm
H 2350
L 890

P 1040

H 2650
L 1000
P 1330

H 3060
L 1225
P 2200

H 3080
L 1320
P 2200

H 3120
L 1400
P 2200

H 3544
L 1410
P 2220

H 3950
L 1500
P 2633

H 4250
L 1600
P 2900

Poids
Peso
Waga

Kg 3000 5000 7000 9000 11000 15000 22000 27000

KONSTRUKCJA
Projektowanie i weryfikacja z wykorzystaniem metody 
elementów skończonych (FEM).
Jednobryłowa, spawana rama stalowa, odprężana cieplnie.

SILNIK GŁÓWNY
Wszystkie modele wyposażone w falownik.

UKŁAD NAPĘDOWY
Prosty układ przekładni zębatych.
Kuty wał korbowy z frezowanymi zębami.
Kuty wał mimośrodowy ze stali.
Zespół redukcyjny w kąpieli olejowej.
Sprzęgło pneumatyczne Ompi z zaworem bezpieczeństwa 
Herion.
Opcje:
•	Napęd o stałym skoku
•	Napęd o zmiennym skoku (pół- lub automatyczny)
•	Układ zwalniający (link drive)
•	Napęd serwo

SUWAK
Żeliwny, z napędzaną elektrycznie regulacją wysokości 
narzędzia i cyfrowym wskaźnikiem (z wyjątkiem modelu MC 
25).
Układ prowadnic o 8 punktach – prowadnice z brązu 
rozmieszczone co 90°, zapewniające idealne osiowanie 
suwaka w całym cyklu.
Niskociśnieniowe siłowniki pneumatyczne kompensujące 
ciężar górnej części narzędzia.

ZABEZPIECZENIE HYDRAULICZNE
Wszystkie prasy serii MC wyposażone są w hydrauliczny 
system zabezpieczenia przed przeciążeniem z zamkniętym, 
niezależnym obwodem gwarantującym bardzo szybki czas 
reakcji.

UKŁAD SMAROWANIA
Progresywny, z pompą zębatą, kontrolą poziomu i ciśnienia, 
z pełnym odzyskiem środka smarnego.

INSTALACJA ELEKTRYCZNA
Automatyka i logika prasy sterowane przez sterownik 
PLC Siemens, a alarmy wizualizowane na panelu 
dotykowym Siemens.
Bezpieczeństwo zarządzane przez moduł Sick Flexy Soft.
Monitorowane parametry standardowe:
•	Wyświetlanie i regulacja prędkości prasy
•	Napędzana elektrycznie regulacja suwaka
•	Półautomatyczna lub automatyczna regulacja skoku
•	Zabezpieczenie hydrauliczne
•	Licznik przeglądów i cykli serwisowych
•	Licznik części całkowity, częściowy i z programowaniem
•	Kontrola narzędzia
•	Wizualizacja alarmów.

POL
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Les presses excentriques à double 
montant de la série MH sont conçues 
pour garantir une rigidité structurelle 
maximale et une grande précision dans 
les opérations les plus exigeantes.
Le bâti répartit uniformément les eff orts 
générés pendant le formage, minimisant 
la fl exion de la structure et optimisant 
la qualité des pièces formées, tout en 
réduisant l’usure des outils.
Elles sont particulièrement adaptées 
au formage progressif, nécessitant 
puissance élevée et excellente stabilité.
La série MH est destinée aux 
applications exigeant fi abilité et 
précision constantes dans le temps.

POINTS FORTS:
• Très grande rigidité structurelle
• Répartition uniforme des forces de 

formage
• Durée de vie accrue des outils
• Haute précision des opérations.

CINÉMATISME 
D’ENTRAÎNEMENT
• Entraînement direct par volant 

d’inertie
• Réduction simple par engrenages
• Double réduction par engrenages
• Link drive (ralentissement)
• Entraînement servo.

Las prensas excéntricas de doble 
montante serie MH están diseñadas 
para garantizar máxima rigidez 
estructural y alta precisión en las 
operaciones más exigentes.
La estructura distribuye uniformemente 
los esfuerzos generados durante el 
proceso de conformado, minimizando 
la fl exión y optimizando la calidad de la 
pieza estampada, al tiempo que reduce 
el desgaste de los troqueles.
Particularmente adecuadas para 
estampado progresivo, que requiere 
gran potencia y excelente estabilidad.
La serie MH está diseñada para asegurar 
fi abilidad a largo plazo y precisión 
constante.

VENTAJAS PRINCIPALES:
• Alta rigidez estructural
• Distribución uniforme de la fuerza de 

estampado
• Mayor vida útil del troquel
• Alta precisión en el trabajo.

SISTEMAS DE 
TRANSMISIÓN
• Transmisión directa por volante
• Reducción simple
• Reducción doble por engranajes
• Link drive (desacelerado)
• Servoaccionamiento.

Dwukolumnowe prasy mimośrodowe
serii MH zaprojektowano z myślą o 
maksymalnej sztywności konstrukcyjnej 
i wysokiej precyzji w najbardziej 
wymagających procesach tłoczenia.
Konstrukcja ramy równomiernie 
rozkłada obciążenia powstające 
w procesie formowania, minimalizując 
odkształcenia, poprawiając jakość detalu 
oraz zmniejszając zużycie narzędzi.
Prasy te są szczególnie polecane do 
tłoczenia postępowego, które wymaga 
dużych sił i stabilności pracy.
Seria MH przeznaczona jest do 
zastosowań wymagających długotrwałej 
niezawodności i stałej dokładności.

GŁÓWNE ZALETY:
• Wysoka sztywność konstrukcyjna
• Równomierne rozłożenie sił tłoczenia
• Dłuższa żywotność narzędzi
• Wysoka precyzja obróbki.

UKŁADY NAPĘDOWE
• Napęd bezpośredni z kołem 

zamachowym
• Jednokorbowa przekładnia 

redukcyjna
• Dwukorbowa przekładnia redukcyjna
• Układ zwalniający (link drive)
• Napęd serwo.

PRESSES EXCENTRIQUES
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ÉQUIPEMENT 
STANDARD 
•	Réglage semi automatique de la 

course (presses à un point)
•	Réglage automatique de la course 

(presses à deux points)
•	Réglage motorisé du coulisseau 

avec affichage décimal sur le 
panneau opérateur

•	Moteur principal avec variateur de 
fréquence

•	Sécurité hydraulique anti surcharge
•	Réglage automatique des cames au 

point mort supérieur
•	Freinage dynamique
•	Lubrification continue progressive 

par pompe à engrenages, 
contrôle de niveau et de pression, 
récupération totale de l’huile

•	Protection d’outil
•	Rideaux lumineux de sécurité 

– catégorie 4
•	Protections pneumatiques avant et 

arrière de la table.

EQUIPAMIENTO 
ESTÁNDAR  
•	Cambio de carrera semi automático 

(solo prensas de un punto)
•	Cambio de carrera automático (solo 

prensas de dos puntos)
•	Regulación motorizada del carro 

con visualización decimal en panel 
de operador

•	Motor principal con variador de 
frecuencia

•	Protección hidráulica contra 
sobrecargas

•	Ajuste automático de levas en punto 
muerto superior

•	Frenado dinámico
•	Sistema de lubricación progresiva y 

continua, con bomba de engranajes, 
supervisión de nivel y presión, y 
recuperación total del aceite

•	Protección de troquel
•	Cortinas fotoeléctricas de 

seguridad – categoría 4
•	Protecciones neumáticas anteriores 

y posteriores de la mesa.

STANDARDOWE 
WYPOSAŻENIE  
•	Półautomatyczna regulacja skoku 

(dla pras jednokorbowych)
•	Automatyczna regulacja skoku 

(dla pras dwukorbowych)
•	Napędzana elektrycznie regulacja 

suwaka z samohamownym 
napędem i cyfrowym odczytem

•	Silnik główny z falownikiem
•	Hydrauliczne zabezpieczenie 

przeciążeniowe
•	Automatyczna regulacja krzywek 

w Górnym Punkcie Martwym
•	Dynamiczne hamowanie
•	Ciągły, progresywny układ 

smarowania z pompą zębatą, 
kontrolą poziomu i ciśnienia, 
z pełnym odzyskiem oleju

•	Zabezpieczenie narzędzia
•	Kurtyny świetlne 

bezpieczeństwa – poziom 4
•	Pneumatyczne osłony stołu 

roboczego (przód / tył).

MH
PUISSANCE
Fuerza de prensado
Siła nacisku

500-6300 kN

VITESSE (coups/minute)
Velocidad (golpes/minuto)
Prędkość

20-200 SPM

TABLE DE TRAVAIL 
Mesa de trabajo
Stoł roboczy

800-3500 mm

COURSE FIXE OU 
RÉGLABLE 
Carrera fija o ajustable 
Skok stały lub regulowany

≤ 400 mm

FRA ESP POL
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MH
OPTIONS SUR 
DEMANDE
•	Réglage automatique de la 

course (uniquement presses à 
un point)

•	Coussin presse tôle
•	Cames électroniques
•	Protections d’outil 

supplémentaires
•	Rideaux lumineux de sécurité 

– catégorie 4
•	Magasin d’outils
•	Auto réglage pour montage 

d’outils
•	Contrôle programmable de la 

force de travail
•	Surveillance thermique des 

bagues en bronze
•	Supports antivibratoires
•	Télésurveillance.

EQUIPAMIENTO 
OPCIONAL
•	Cambio de carrera automático 

(prensas de un punto)
•	Cojín pisador
•	Levas electrónicas
•	Dispositivos adicionales de 

protección de troquel
•	Cortinas de seguridad 

categoría 4
•	Magazín de troqueles
•	Auto setting para instalación de 

troqueles
•	Control programable de fuerza 

de trabajo
•	Control térmico de cojinetes
•	Soportes antivibratorios
•	Teleservicio (asistencia a 

distancia).

WYPOSAŻENIE 
OPCJONALNE
•	Automatyczna regulacja skoku 

(dla pras jednokorbowych)
•	Poduszka dociskowa
•	Elektroniczne krzywki
•	Dodatkowe systemy ochrony 

narzędzi
•	Kurtyny świetlne – poziom 4
•	Magazyn narzędzi
•	System automatycznego 

ustawiania form (autosetting)
•	Programowalna kontrola siły 

tłoczenia
•	Kontrola temperatury panewek
•	Amortyzatory antywibracyjne
•	Zdalna diagnostyka (teleserwis).

FRA ESP POL
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STRUCTURE
Conception et validation FEM.
Châssis monobloc ou modulaire en acier soudé, avec tirants 
hydrauliques précontraints, traités pour la détente des 
contraintes.

MOTEUR
Moteur principal avec variateur de fréquence sur tous les 
modèles.

CINÉMATISME
Réduction simple ou double par engrenages.
Arbre rapide forgé, denture usinée.
Arbre excentrique en acier forgé.
Réducteur en bain d’huile.
Embrayage pneumatique Ompi avec électrovalve de 
sécurité Herion.
Configurations disponibles:
•	Entraînement direct par volant
•	Double réduction
•	Link drive
•	Entraînement servo.

COULISSEAU
Coulisseau en acier soudé et traité thermiquement pour la 
détente, avec réglage motorisé autofreinant et affichage 
numérique sur le panneau opérateur.
Guidage à 8 points en bronze disposés à 90°, pour un 
alignement parfait pendant toute la course.
Vérins pneumatiques à basse pression compensant le poids 
des parties mobiles.

SÉCURITÉ HYDRAULIQUE
Toutes les presses de la série MH comportent un système 
hydraulique indépendant et fermé de protection anti 
surcharge, garantissant une réaction rapide.

SYSTÈME DE LUBRIFICATION
Type progressif à débit continu avec pompe à engrenages.
Surveillance intégrée du niveau et de la pression, 
récupération totale du lubrifiant.

INSTALLATION ÉLECTRIQUE
Automatisation et logique gérées par API Siemens avec 
interface écran tactile Siemens pour l’affichage des alarmes 
et paramètres.
Sécurité assurée par le module Sick Flexy Soft.
Paramètres standard contrôlés:
•	Réglage et affichage de la vitesse
•	Réglage motorisé du coulisseau
•	Réglage semi automatique ou automatique de la course
•	Sécurité hydraulique
•	Compteurs de maintenance et de production
•	Compteurs partiels / préréglés
•	Contrôles d’outil
•	Affichage des alarmes.

ESTRUCTURA
Diseño y verificación mediante análisis FEM 
(Finite Element Method). 
Bastidor monobloque o modular, fabricado en acero soldado 
con tirantes hidráulicos pretensados, tratado para distensión.

MOTOR
Motor principal equipado con variador de frecuencia en 
todos los modelos.

CINEMATISMO DE COMANDO
Reducción simple o doble.
Eje rápido forjado con dentado mecanizado.
Eje excéntrico de acero forjado.
Reductor en baño de aceite.
Embrague neumático Ompi con válvula de seguridad Herion.
Opciones:
•	Transmisión directa con volante
•	Reducción doble
•	Link drive
•	Servoaccionamiento.

CARRO (DESLIZADOR)
De acero soldado y estabilizado térmicamente, con 
regulación motorizada auto frenante y visualización digital.
Sistema de guías a 8 puntos con zapatas de bronce en 
disposición de 90°, garantizando alineación perfecta.
Cilindros neumáticos de compensación a baja presión 
equilibran el conjunto móvil.

SEGURIDAD HIDRÁULICA
Todas las prensas de la serie MH están equipadas con un 
sistema hidráulico cerrado e independiente de protección 
contra sobrecargas, que garantiza tiempos de respuesta 
mínimos.

SISTEMA DE LUBRICACIÓN
Progresivo y continuo, mediante bomba de engranajes, 
con supervisión de presión y nivel, y recuperación total del 
lubricante.

INSTALACIÓN ELÉCTRICA
Automatización y lógica de control gestionadas por 
PLC Siemens, con interface de operador pantalla 
táctil Siemens.
La seguridad es gestionada por módulo Sick Flexy Soft.
Parámetros estándar supervisados:
•	Visualización y control de velocidad
•	Regulación motorizada del carro
•	Ajuste automático o semi automático de carrera
•	Seguridad hidráulica
•	Contadores de mantenimiento y producción
•	Contadores total y parcial programables
•	Supervisión de troquel y proceso
•	Visualización de alarmas.

MH PRESSES À DOUBLE MONTANT
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MH
KONSTRUKCJA
Projektowanie i sprawdzenie wytrzymałości przy użyciu 
metody elementów skończonych (FEM).
Konstrukcja ramowa – monoblokowa lub modułowa – 
ze spawanych blach stalowych z hydraulicznie napinanymi 
śrubami wiążącymi, odprężana cieplnie.

SILNIK GŁÓWNY
We wszystkich modelach sterowany przez falownik.

UKŁAD NAPĘDOWY
Przekładnia zębata jednokorbowa lub dwukorbowa.
Kuty wał korbowy z zębami obrabianymi na powierzchni.
Kuty wał mimośrodowy ze stali.
Zespół redukcyjny w kąpieli olejowej.
Sprzęgło pneumatyczne Ompi z zaworem bezpieczeństwa 
Herion.
Opcje:
•	Napęd bezpośredni z kołem zamachowym
•	Dwukorbowa przekładnia redukcyjna
•	Układ zwalniający (link drive)
•	Napęd serwo.

SUWAK
Wykonany ze stali spawanej i odprężanej cieplnie, 
z napędzaną elektrycznie regulacją wysokości narzędzia 
i cyfrowym odczytem na panelu operatorskim.
Układ prowadnic o 8 punktach z panewkami z brązu 
rozmieszczonymi co 90°, zapewniający idealne osiowanie 
suwaka.
Niskociśnieniowe siłowniki pneumatyczne kompensujące 
masę części ruchomych.

 

ZABEZPIECZENIE HYDRAULICZNE
Wszystkie modele serii MH wyposażone są w zamknięty, 
niezależny układ zabezpieczenia hydraulicznego 
zapewniający bardzo krótki czas reakcji.
 

UKŁAD SMAROWANIA
Progresywny, ciągły układ smarowania z pompą zębatą 
i monitorowaniem poziomu oraz ciśnienia; pełny obieg oleju.
 

INSTALACJA ELEKTRYCZNA
Automatyzacja i sterowanie logiką prasy poprzez 
sterownik PLC Siemens, wizualizacja alarmów na panelu 
dotykowym Siemens.
Zarządzanie bezpieczeństwem przez moduł Sick Flexy Soft.
Monitorowane parametry standardowe:
•	Wyświetlanie i regulacja prędkości prasy
•	Napędzana elektrycznie regulacja suwaka
•	Półautomatyczna lub automatyczna regulacja skoku
•	Zabezpieczenie hydrauliczne przeciążeniowe
•	Licznik serwisowy i produkcyjny
•	Licznik częściowy i programowany
•	Kontrola narzędzia
•	Wizualizacja alarmów.

POL
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MA.TE PRESSES
La gamme de presses MA.TE 
représente le fruit d’une expérience 
solide dans le domaine du formage à 
froid des métaux.
Chaque machine est conçue et 
réalisée pour garantir fi abilité, 
précision et continuité de 
fonctionnement.
Grâce à une compétence technique 
consolidée, une att ention constante 
à la qualité de fabrication et un 
développement technologique 
continu, MA.TE Presse est un 
partenaire de confi ance pour 
les entreprises qui recherchent 
robustesse, précision et performance 
dans le domaine des presses 
excentriques pour la déformation des 
métaux à froid.

MA.TE PRESSES
La gama de prensas MA.TE es el 
resultado de una larga experiencia en 
el conformado en frío de metales.
Cada máquina se diseña y fabrica 
con el objetivo de asegurar fi abilidad, 
precisión y continuidad operativa en 
todos los procesos de producción.
Gracias a su profunda competencia 
técnica, atención constante a la 
calidad constructiva y desarrollo 
tecnológico continuo, MA.TE Presse se 
presenta como un socio de confi anza 
para las empresas que buscan solidez, 
precisión y prestaciones en el campo 
de las prensas excéntricas para el 
conformado en frío de metales.

MA.TE PRESSES
Linia pras MA.TE jest wynikiem 
wieloletniego doświadczenia 
w dziedzinie obróbki plastycznej 
metali na zimno.
Każda maszyna została 
zaprojektowana i zbudowana z myślą 
o niezawodności, precyzji i ciągłości 
pracy produkcyjnej.
Dzięki rozbudowanemu zapleczu 
technicznemu, stałej dbałości o jakość 
wykonania oraz ciągłemu rozwojowi 
technologicznemu, MA.TE Presse 
jest zaufanym partnerem dla 
przedsiębiorstw poszukujących 
solidności, dokładności i wydajności 
w dziedzinie pras mimośrodowych 
do formowania metali na zimno.
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www.mate-presse.com

MA.TE. SRL
Via Galileo Galilei, 41
24040 Chignolo d’Isola (BG) - Italy
Tel. +39 035 320 613
info@mate-presse.com


